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Strach v českém jazykovém obrazu světa 

Emoce jsou nejvnitřnější věcí každého člověka, není snadné je odborně popsat a 
současně najdeme ve slovní zásobě, zejména ve frazeologii bohatý materiál, který svědčí o 
tom, jak jsou emoce konceptualizovány. Diplomantka se rozhodla pro jazykový obraz strachu 
- téma, které je v české kognitivní lingvistice dosud málo zpracováno. 

Posuzovaná práce je rozdělena do pěti kapitol. V první kapitole diplomantka uvádí 
čtenáře do širšího kontextu kognitivní lingvistiky a stručně charakterizuje koncept jazykového 
obrazu světa, druhá a třetí kapitola resumuje podstatné psychologické poznatky o emocích, 
zejména o strachu, o fyziologických projevech strachu apod. Zde se autorka opírá o českou 
psychologickou literaturu; odstavce o jednotlivých projevech strachu, jak je uvádí M. 
Nakonečný, o jeden projev strachu obohacuje a každý odstavec doprovází výčtem 
odpovídajících jazykových vyjádření. Popis metaforických vyjádření, která spoluvytvářejí 
pojem strachu v češtině, vychází obecněji z pojetí Z. Kbvecsese, především však z článku L. 

Saicové Římalové, v některých případech je přehled doplněn vlastními příklady. Pátá kapitola 
s odvoláním na Dokulilovu teorii člení jazyková vyjádření strachu do 4 kategorií, kterým 
odpovídají slovní druhy. V analýze významových vztahů mezi jednotlivými lexémy má 
dominantní pozici synonymie, zejména synonymní výrazy pro strach, které se liší intenzitou 
emoce, u sloves vznikání, prožívání a způsobování strachu. 

Ve výkladových pasážích se diplomantka velmi těsně přidržuje odborné literatury, 
jazykový materiál, převzatý převážně ze slovníků, roztřídila a pečlivě popsala. Podle mého 
názoru však o tématu mohla více přemýšlet. Není v běžném vyjadřování (v naivním obrazu 
světa) pro emoci strachu centrálním pojmenováním spíše sloveso bát se než substantivum 
strach? Co diplomantka vyvodila ze zaznamenání valenčního potenciálu slovesa bát se (oddíl 
5.2.2.4)? Zejména jsem však postrádala analýzu významových vztahů mezi slovesy s prefixy; 
ta mají nejen odlišné významy denotativní, ale také konotace, (např. pohrozit, ohrozit, 

vyhrožovat, zhrozit se, postrašit, zastrašit, vystrašit, odstrašit). Zajímaváje u některých z 
těchto sloves i otázka vidových protějšků; to se týká i slovesa bát se: může tuto funkci plnit 
sloveso leknout se? Jakým způsobem můžeme chybějící vidové protějšky nahradit, opsat? 
Šíře to pak souvisí s "mezerami v češtině": vyjádřit můžeme jen to, co nám jazyk nabízí. Jsou 
v této sémantické oblasti nějaké mezery? Např. je řada výrazů pro vznikání strachu (viz 
5.2.2.1.), ale jakje to se zanikáním (vyprcháváním) strachu? Není také zřejmé, jestli 
diplomantku zajímalo, jaká emoce může být opozitem strachu, jaká pojmenování pro 
nepřítomnost strachu v češtině jsou, jaké jsou vlastnosti osoby, která se nebojí (s výjimkou 
zmínek na s. 47 a 50) apod. Dalo by se dodat i to, že pocit strachu vzbuzuje často nebezpečí 
(skutečné nebo domnělé); vztah k nebezpečí tak může být podstatným činitelem pro vznik 



emoce strachu. Další témata k úvahám nabízejí syntaktické vlastnosti sloves i významové 
vztahy mezi substantivy a mezi adjektivy odvozenými od sloves ajejich konotace. To 
všechno do jazykového obrazu strachu v češtině nepochybně patří, proto se v diplomové práci 
jeví tento obraz jako poněkud zploštělý. 

Za pozitivní považuju zdůraznění poznatků z etymologického slovníku: na jedné 
straně souvislost emoce s pohybem (s. 17), na druhé straně souvislost strachu se strnutím (s. 
41); snad i proto se v některých spojeních vyjadřujících emoci strachu slovo strach bez 
porušení významu vynechává (třást se před někým i zůstat jako opařený). K výkladům na s. 
24 by bylo možno doplnit, že strach je někdy situován nejen do některého orgánu, ale také 
poněkud neurčitě "do nitra" (strach mu svíral nitro, nitro se mu svíralo strachy). Jedním 
z projevů strachu (který autorka doplnila k výčtu v psychologické literatuře) je výraz očí (s. 
26); vykulené oči jsou však také projevem překvapení (stejně jako strnutí). 

Diplomová práce obsahuje všechny potřebné náležitosti, po formální stránce je 
zpracována pečlivě, nedostatky jsou nečetné. Na několika místech (s. 17,44,60) by bylo 
vhodnější adjektivum psychický místo psychologický (podobně stylový místo stylistický). 

Johnson Laird je jedna osoba (s. 19), v poznámce 24 na s. 26 je defektní citace HaUerova 
slovníku, Frekvenční slovník češtiny (pozn. 44 na s. 40) není uveden v bibliografii. 
V seznamu odborné literatury nejsou u článku Lucie Saicové Římalové uvedeny stránky, 
Slovesa pro praxi autorek Svozilové, Prouzové a Jirsové i Zaorálkova Lidová rčení by měly 
být zařazeny v pramenech, nikoli v literatuře. 

Přes uvedené připomínky posuzovaná práce splňuje požadavky kladené na diplomové 
práce v oboru český jazyk a doporučuj u ji k obhajobě. 
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